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Названия  цветов играют важную роль в языке русских поэтов и писателей XIX в. Среди них выделяется слово сирень, которое является традиционным символом дворянской усадьбы. Слово сирень заимствовано в русский язык из немецкого, где «Siringe < лат. syrinx, syringa, восходящего к греч. syrigx – трубка» [Шанский 2004]. Происхождение названия сирень связывают также с древнегреческой легендой о Сиринге. На Востоке сирень служит эмблемой расставания: влюбленный вручает ее своей возлюбленной, когда они расстаются навсегда. Это восприятие сирени передалось  западноевропейской и русской культуре. «Старая английская пословица даже говорит, что тот, кто носит сирень, никогда не будет носить венчального кольца» [Золотницкий 2005:338]. В русском языке слово сирень (сначала и в форме сирена) появилось в 1-й половине XIX в. (Ср. у Пушкина: кусты сирен переломала). 
 Словосочетания запах сирени, пахнет сиренью появляются в художественных текстах во второй половине века, за словом сирень сохраняется значение любовной встречи, но с последующей за этим разлукой. Особым символическим значением наделяется сирень в индивидуально-образной системе А.П. Чехова. В художественной структуре рассказа «Поцелуй» (1887) запах молодой листвы тополя, роз и сирени;  роз, тополя и сирени;  тополя, сирени и роз передает особое состояние надежды на счастье (само чередование составляющих его компонентов выражает зыбкость и неопределенность этого переживания). «Запах счастья» у Чехова – «образ-аромат, содержащий в себе желание/надежду любви в соединении с боязнью любви и неискушенностью в качестве верхней ноты (роза), неизбежность расставания – средняя нота (сирень) и имеющий в качестве нижней ноты – горьковатый привкус одиночества (тополь)» [Ильюхина 2010].

 Человек в рассказах Чехова задыхается в атмосфере обыденно​сти. Вероятно, поэтому мотив распахнутого окна – один из ведущих в творчестве писателя. Распахнутое настежь окно, дверь, ведущая в сад, соединяют чеховского героя с внешним пространством, где великолепный, чудный воздух обязательно включает ноту сирени. Примером может служить рассказ «Кот» (1883): «В на​стежь открытое окно глядела серая ночь. Вместе с запахом сирени и тихим шепотом липы слабый ветерок доносил до кровати странные звуки» (2: 31).
Образ сирени – один из важнейших мотивов повести «Моя жизнь» (1896). Мир чувств героя связан с природными запахами. Душа, не стес​нённая духотой помещения, дает своим чувствам волю. «Счастливые» запахи – это запахи весны, лета, распустившихся деревьев, цветов, согретой солнцем земли, моря: «…из гостиной дверь ведет прямо в сад, на балкон, видна сирень, виден стол, накрытый для завтрака, много бутылок, букет из роз, пахнет весной и дорогой сигарой, пахнет счастьем…» (9: 203).  Полифония зрительных, осязательных,  слуховых и обонятельных ощущений создает впечатление преображенного мира.

Роль замкнутого пространства выполняет и город. Запахи, прони​кающие в дом из внешнего мира, напоминают герою, что есть иная жизнь, и он устремляется к ней в мечтах или воспоминаниях. Антитеза там – здесь используется автором в рассказе «Из воспо​минаний идеалиста» (1885): «Если вы хотите пожить,  то садитесь в вагон  и отправляйтесь туда, где воздух пропи​тан запахом черемухи и сирени, где, лаская ваш взор своей нежной бе​лизной и блеском  алмазных росинок, наперегонки цветут ландыши и ночные красавицы. Там…вы поймете,  что такое жизнь!» (4: 50).
В рассказе «Ионыч» (1897-98) сирень – символ несостоявшейся любви героя. Роль подсознательного мотива выполняет запах жареного лука, который всякий раз предвещает обильный и вкус​ный ужин, но не предвещает любви. «Даже то, что со двора потягивает сиренью, не может заглушить этого запаха. Проходит время, и обиль​ные ужины становятся единственным смыслом существования героя» [Григорьева 2000:161].

 Слово сирень выступает в произведениях Чехова как знак времени и, как правило, встречается в одном контексте со словом май. «Душистый и поэтический май» – любимое время Чехова, и потому майские запахи часто встречаются в его лирических рассказах. В рассказе «Поцелуй» иллюзия любви рождается из грустной музыки и запахов майского вечера. В начале рассказа звучит грустный вальс, пахнет «молодой листвой тополя,  розами и сиренью». Через какое-то время герою уже кажется, что «запах роз,  тополя и сирени идет не из сада, а от женских лиц и платьев» (6: 410). В конце рассказа иллюзия исчезает, уже не май,  но «все то же, что и в мае… Только не слышно было храброго соловья да не пахло тополем и молодой травой» (6: 422). О запахе роз и сирени герой уже не вспоминает. В повести «Драма на охоте» (1884) цветение сирени отождествляется с чувством любви: «Отцвели сирень и тюльпаны, а с ними суждено было отцвести и восторгам любви» (3: 337). 
Словосочетание сиреневый куст, так же, как и слово сирень, не всегда обозначают «цветение», однако в чеховских текстах это значение всегда можно распознать. В рассказе «Тайный советник» (1886) на время указывают майские жуки, но есть прямое описание нежных пахучих цветов.
Слово сирень используется Чеховым в ироническом ключе в юмористических заметках «И то и се. Поэзия и проза» (1881).Это своего рода пародия на самого себя: «Воздух полон запахов, располагающих к неге: пахнет сиренью, розой; поет соловей, солнце светит... и так далее» (1: 104).

Язык цветов позволяет читателю проникнуть в мир души героев и понять тайную связь человека и природы, запечатленную в художественном тексте. 
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